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Abstract: This article presents a critical edition and annotated English transla-
tion of the Invocation of the holy Archangels Michael and Gabriel by Metro-
phanes, who was bishop of Smyrna in the second half of the 9th century. The
text has only been preserved in the 12th-century manuscript Oxoniensis, Bodleia-
nus, Auctarium E.5.12 (Miscellaneus 77). This new reconstruction of the Greek text
replaces the unreliable edition of 1887 by Basileios Georgiades. In the notes ac-
companying the translation, references to expressions and Biblical quotes recur-
rent in the oeuvre of Metrophanes have been added.
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The Byzantine author Metrophanes is no stranger to us. In two previous articles, we
uncovered formerly unknown texts of this bishop of Smyrna.' About his life, how-
ever, little is known. As one of Photius’ chief opponents, he lost his see in Smyrna
after the Photian Synod in 859. Having suffered imprisonment and forced exile, he
was allowed to return to his see in Smyrna several years later, in 867. In this way, he
was one of the key figures of the anti-Photian Council of 869 —870. However, about
nine years later, he was exiled once more just before the Photian Synod of 879 —880.
Nothing is known about the last years of his life, except for the fact that his date of
death must have been before October 912.

Until our publications, his literary ceuvre amounted to just a few pages:
some liturgical texts; a Letter to the logothete Manuel on the deposition of Pho-

1 P. Van DEUN, La chasse aux trésors: la découverte de plusieurs ceuvres inconnues de Mét-
rophane de Smyrne (IX°-X® siécle). Byz 78 (2008) 346-367. See also P. VAN DEUN, Trésors
inconnus de la littérature byzantine des IX*-X* siécles. Annuaire EPHE. Sciences Religieuses 117
(2008 -2009) 273 -276; Metrophanes (25088) in R.-J. LILIE et al., Prosopographie der mittel-
byzantinischen Zeit. Zweite Abteilung (867 —1025), 4. Band. Berlin 2013, 437 —439.
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tius; the Panegyric on Polycarp of Smyrna;* and the Laudatio archangelorum Mi-
chael et Gabriel, a critical edition of which can be found in this article. In our
2008 article, we proved that several other texts, most of which are very long,
should also be attributed to Metrophanes: a Awideéic kata Tovdaiwv (CPG
7799), anonymously preserved in the codex unicus Florentinus, Mediceus-Lauren-
tianus plut. 7,1 (first half of the 10th century) and dated to the years 907—908 (the
reign of Emperor Leo VI);? a very long Commentary on Ecclesiastes (CPG 7950),
which has come down to us in four Greek manuscripts*; Homilies on the Gospels
of St John and St Matthew, the edition of which could be made thanks to one sole
manuscript, the Londinensis, British Library, Additional 39605 (beginning of the
10th century)® and dated between February 907 (the deposition of Patriarch
Nicholas Mystikos) and May 912 (the death of emperor Leo VI);® the fragmentary
Ocoyvwoia (CPG 3223), completed in Cherson, Metrophanes’ place of exile and
mainly preserved in the 12th-century Panoplia dogmatica of Euthymios Zygabe-
nos;’ a Commentary on the Catholic Letters, largely unedited and preserved
once again in only one manuscript, viz Athous Dionysiou 227 (15th century); an
unedited Commentary on Hexaemeron; a Psalm Commentary, fragments of
which have been preserved in the catenatic literature on Psalms; the Professio
fidei, allegedly by Metrophanes’ hand, which has come down to us in one manu-
script and the first edition of which is currently being prepared in Leuven.®

2 1. DE Vos / P. VAN DEUN, The panegyric of Polycarp of Smyrna attributed to Metrophanes of
Smyrna (BHG 1563) in J. Leemans (ed.), Martyrdom and persecution in late antique Christianity.
Festschrift Boudewijn Dehandschutter. Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium,
241. Leuven/Paris/Walpole, MA 2010, 311-331.

3 Edited by M. HOSTENS, Anonymi auctoris Theognosiae (saec. IX/X) Dissertatio contra Iudaeos.
CCSG, 14. Turnhout/Leuven 1986.

4 Edited by G.H. ETTLINGER / J. NORET, Pseudo-Gregorii seu Pseudo-Gregorii Nysseni Commen-
tarius in Ecclesiasten. CCSG, 56. Turnhout/Leuven 2007. We discovered a Georgian translation of
this work, unknown to the editors of the Greek text; for an edition, see K. KEKELIDZE, Commen-
tarii in Ecclesiasten Metrophanis, Metropolitae Smyrnensis, Monumenta Georgica. Publicationes
Universitatis Tphilisensis, 1. Scriptores Ecclesiastici, 1. Tiflis 1920. There the Commentary is at-
tributed to Metrophanes of Smyrna.

5 In this manuscript, the name of the author has been completely effaced.

6 Edited by K. HANSMANN, Ein neuentdeckter Kommentar zum Johannesevangelium. Untersu-
chungen und Text. Forschungen zur Christlichen Literatur- und Dogmengeschichte, 16, 4/5. Pa-
derborn 1930.

7 In the Panoplia, the fragments are attributed to Gregory of Nyssa. P. Van Deun is currently pre-
paring a critical edition of all extant fragments of the Geoyvwaia.

8 S. NEIRYNCK / P. VAN DEUN, Est-ce qu'on a découvert la profession de foi de Métrophane de
Smyrne?, forthcoming by Brepols Publishers.



DE GRUYTER E. Gielen / P. Van Deun, The invocation ... —— 655

Metrophanes suffered from a kind of damnatio memoriae, and so one can easily
understand that most of his works have been transmitted only very poorly — very
often, there is just a single manuscript of a certain text. Recent research, however,
proves that he was by no means a man of no importance in the theological and cul-
tural life of the late 9th and early 10th century. It even might be no exaggeration to
state that he was his most famous contemporary’s, Photius, equal.

The Invocation of the Archangels Michael and Gabriel (BHG 1292) is not complete-
ly unknown, since it was published in 1887 by Basileios Georgiadés, eventually
Patriarch Basil III.° Unfortunately his edition is unreliable. The text has only
been preserved in the parchment codex Oxoniensis, Bodleianus, Auctarium
E.5.12 (Miscellaneus 77), a miscellany of some ascetical (e.g. the Pandects of An-
tiochus the Monk and Doctrina XV of Dorotheus of Gaza) and 17 hagiographical
texts, written by different scribes, probably at the end of the 12th century.'® The
text of Metrophanes is to be found on f. 250 —256".

Since Metrophanes is mentioned as the author in the manuscript itself, there
is no doubt about the authenticity of the text. This claim is confirmed by the ac-
tual language of the text, as it is characterized by various unusual phrasings that
are, however, recurrent in Metrophanes’ oeuvre. Moreover, several Bible verses
that are quoted in this text also occur in other treatises of Metrophanes, and
there are also some overlaps as regards content. All these cases are listed
below in the footnotes explaining the English translation accompanying the crit-
ical edition of the text.'

The title (mpoo@wvnTikdg) suggests the text was pronounced on the commemo-
ration day of the Archangels Michael and Gabriel celebrated on November 8th.
There is, however, no information about the place where it was delivered (Smyr-
na, Constantinople?).

9 Mntpo@avoug pntpomoAitov Zpvpvng IipoopwvnTikog €ig ToUg dyioug dpyayyéhovg MixarA
kal TaBpnA. Ekklesiastike Aletheia 7 (1887) 386 —393. Basileios Georgiadés had been appointed
editor in chief of this journal previously, in 1884.

10 The best description of the manuscript was made by H.O. Coxk, Catalogi codicum manu-
scriptorum Bibliothecae Bodleianae, 1, recensionem codicum graecorum continens. Oxford
1853 (reprint, with corrections, Oxford 1969), 659 —-661; see also C. VAN DE VORST / H. DELE-
HAYE, Catalogus codicum hagiographicorum graecorum Germaniae, Belgii, Angliae. Subsidia
hagiographica, 13. Brussels 1913, 364—-365.

11 The translation is ours, except for the quotations of the Septuagint. For these we used the
New English Translation of the Septuagint (NETS). In the apparatus criticus, purely phonetic er-
rors have not been included, unless the misspelled form is an actually existing word with a dif-
ferent meaning or a different grammatical value.
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The absence of any concrete details about Michael and Gabriel or about their
miracle working is typical of our text. We did not find any evidence that Metro-
phanes might have used one of the existing Michael and Gabriel texts. Therefore
this work does not occupy an important place in the hagiographic “dossier” on
the Archangels. Nevertheless, the text testifies to the popularity of Michael (and Ga-
briel) in the 9th century™ and displays several well-known epitheta for the Archan-
gels Michael and Gabriel, a large number of which pertain to the military field (e. g.

APXIOTPATIYOS, OTPATIWTNS, TAELXPXNG, TPOOTATNG, HAXNTAS, TPONOTIOTNG).

12 See, e.g., the article of B. MARTIN-HISARD, Le culte de ’archange Michel dans I’empire by-
zantin (VIII® XI® siécles) in: Culto e insediamenti Micaelici nell’Italia Meridionale fra Tarda Anti-
chita e Medioevo. Atti del Convegno Internazionale Monte Sant’Angelo 18 — 21 novembre 1992.
Scavi e ricerche, 7. Bari 1994, 351-373.

13 See N.B. TOMADAKE, Bu{avtva yAwooka xai pilodoyika, in idem, Bufavtiva kat MetaBulov-
Tvd. doNoyikai, oTopkal kol YAwoowal perétal, 1. Athens 1978, 98- 101.
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Text

Mntpopavoug pntpomoAitou IplipvNng MPOCPWVNTIKOG EIg TOUG
ayioug apyxayyéAloug MixanA kai FappuqA

1. Tovg apyxayyeAoug wg ayabovs ayyéloug kal Suvatolg kndepdvag Thg owtnpiag
TOV GvOpWTNWV Eykwpdowpev. Tovg EMOTANOVAG KUBEPVITAG KAl GOPOVG Emt-
0TaTAG TAG TOV TOTWV EkKAnaiag, MiyarA kai TaBptiA, 6@elopévwg Gvev@nun-
owpev. Tovg dpylotpatnyous ol Baoiléws Tiig 86&n¢, ol oTpaTidTaL Kol TPO@L-
pot Tfg evoePelag TWNowpey. Tovg Ta&GpXAG Kal TPOOTATAS TWV OVPAvViwv
Buvapewv ol 70 moAitevua Exewv v ovpavoic NEWWPEVOL TOIG YPWHAOL TAV THE-
Tépwv AOywv £Etkoviowpev. OVTOL Yap kai maAat kai VOV T@V ig TOV uovov aAn-
Owvov Bcov KaTaEWBEVTWY TIOTEVEWY HAANOTA Kol SLXPEPOVTWE AVTIAATTTOPES
dmepavinoav.

2. MiyomnA 0 GAKILWTATOG HOXNTAS, KOl TIPOUOYOG Kal TTPOaOTIOTHG TV Aya-
WVTwV OV Kbplov' TaBpA 6 yvAolog tod Oeod mapaoTtdTng, 6 HooTtng T@v
amoppNTwv Kol T@V HeAOVTWY puotaywydg MixanA kol TaBpuiA ai Beoedeig
AKPOTNTEG TV GyYeAIK@DV Slokdopwy, ai Tfig UIEPOVGioy Kal KPUPLAG GTTAGTITOG
OpOLOTNTEG, Kal €ikOVEG A, Kol peTovaiat SoPINELS Tiig Gvapyov kal Beovpyod
QWTOUYLOG, ai PWTOANUMEIG AapmpoTNTES TAG Gvartiov Kal mpwTng AapmpoTn-
T0G, Ol MepiPavéaTatol mupool Tod dilAov kal &mpocitov YwTdg, of paidpol kal
onuavTikol Kot TnAaVYEig dotépeg Tob fAlov Tfg 86ENG, ai MappEyloToL Kal iodp-
poriot Aapna8eg TG Gpx1pwTov Kal povadikig kal TpionAiov BedtnTog, Ta Siet-
Béotata kal dkpatpvésTata kal dxnAibwta égomrpa ToD &PPNTOL KAl GUnY&vov
k&ANovg Tiig Beapxikfig kai mmyaiag dkTivog kal dyAatag, T& xwpnTikd kal kabapd
Boxeia Tfig mavoABiov pwToyvoiag kai Beiag EMGPewS, oi mpvol oThAOL THig
dyyeMkfg evmpeneiag Kal wpaldOTNTOG, ai @Aoyilovoal 800 poppaial TGoag TAg
uebobeiag Tol S1aBoAov, ol TOPWTATOL Kal AVALPETIKOL TTEAEKELG TAV TG TIOVNpiag
UIYOVIUATWY, Ta Hkoviuéva Kal Tup@opa BéAN Tob Suvatol Kal KAUoTIKA TOV
BaOVIKDVY OTPATNYNUATWY Kal TIOPATAEEWY, ai OVPAVOUNKELG Kal XPUOOEIBELS
KAHOKEG T@V Gvepyopévwy aylwv Puy@v i 10 DPnAdTatov kal Beiov GvakTo-

1 dyaBovg &yyéloug Tob. 5, 22 | 4 Tod — 86&nG Ps. 23, 7-10 | 6 10 — 0bpavoig Phil. 3, 20 | 7 tov -
8 0eov lo. 17, 3 | 18 Sietdéotata — 22 wpatdtnTog cf. Ps.-Dionysius Areopagita, De coelesti hier-
archia 111, 2 (Corpus Dionysiacum, 2, eds. G. HEIL / A.M. RITTER. PTS, 36. Berlin / New York
1991, p. 18, 1. 1-12). | 19 dxnAidwTa &cormtpa Sap. 7, 26 | 22 @hoyilovoat dVo popgaiat cf.
Gen. 3, 24 TG — 23 8aforov Eph. 6, 11 | 24 & — duvatod Ps. 119, 4

23 avatpetol cod. et Georgiadés
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pov Tob BaoiAéwg T@V olpavdv, 8U MV kATeloL Tdoa 86015 dyadn kai mdv Swpnua
TéAetov, amooteA\opevov HTO ThG &yaBod8oTIB0G¢ PUOEWS TTPOG TOVG orToudaioug
kal @ok&Aovg GvBpwmovg £mi TG YAG, ol puoTtaywyol Kal @wToTKOL TAG
Katw Kal ko® Mudg O0wwTATNG iepapyiag, ol @povpol kal QUAAKEG ATQAAETG
TAOV €0oePOG Kal TOTAG BaotAevev Aaxovtwy £mi TAS YiiG.

3. MyarA 6 kpATioTtog S1dkovog kal AelToupyog EEoxwTaTog TG &V TM Ztvi
6pet Sedopévng et 1@ Mwiof] Belag vopobeaiog TaBpiniA 6 kal katd TOV Kat-
pov Tiig MoAaudg Awabrkng knpug mpoxelplobeiq Tig evayyeAkiig kai kata Xpt-
0tov 'Incodv &AnBeiag kal XApLTog, Kal TPoKaTayyeilag Kal Tpoayopenoog
WPLOPEVWE TOV XPOVOV TG AMAVTWY GvOpWNWY owoTikig ToD XploTod mapov-
olag, 6 xal kat oavTOV 8¢ TOV Kapov Tiig Oeiag avTod Kal @AavOpwmToL
ovyKaTaBdoews aooTaleis Mapd Tod MAVTOKPATOPOS Ocod kai TIaTpog 0oV TIg
TPOAywYOG Kal TpopvinoTwp To0 Beapykod Adyou 7mpog v aylav IHapbévov,
Kal proog avtij “Xaipe, keyaprrwpévn Mapia, 0 KUptog uetd 0o, Kai Tf Tolantn
QwVi Blaokeddong TV &pxaoTdTtny ATV TG MpopnTopog Evag, kal Xopdg
TANPWOOG TIROAV TRV OIKOUUEVNV.

4. iotwoopeda 8¢ S mpoenTK@V Aoylwv TV TV gipnpuévwv GAnBelav. Agyet
Totvuv Katd T Sexdtny Spaoty AaviriA 6 ipoeRTng: Kai iSod dvijp TafpmA ov eidov
v 1f] Opaoet év Tij apxi], TETOUEVOS PATO MoV WOEl Wpav Buaing E0mepIVig, kai ov-
VETI0¢ pie kel EAGANOE peT’ éuod kai el AavinA 18ov £yw NABov ouppidont oe oive-
ow. 'Ev dpyjj Tiig Senjoews aov E&jABev 6 Adyog, Kai Eyw HABov Tob dvayyeilai oot Gt
avip émbupav el ov, xad EwondnTt év T() pripatt kal ovves év Tfj omraoiq. ERSour-
Kovta ERSouades ouverunbnoav émi Tov Aadv oo kal &l Ty oA TV ayiav, To dya-
yelv Sikatoovvny aiwviov, ToD o@payioar Gpacty Kal TIpo@NTNY, Kai ToD ypioat &ytov
aylwv' kal yvwoy kel ouvNoeLg o é666ov Adyov Toi drmokpidijvat kai ToD olkoSour-
oat Tepovoanu Ewg XptoTol nyovpgvov ERSouddes emta kai EBSouddes &xovra Svo.
TadTa Pev 0OV TaploTot cadg TOV &ytov TaBpiiA Kkai TfG AMOAVTPWOEWS TAVTOG
ToD YEvoug TV GvBpwnwv TG 8 Tob XpLoTod Kol owTHPOG FU@V YEVITOMEVNG
Gyyehov Kol purvuTtrv Gyadov, kol pévTol Kal TAG GKATaANTTou Kol Kpuglog BouAfig
ToD Og0D pOOTNY Kal TOV HEAOVTWY HUOTOYWYOV.

27 Baol\éwg T@v ovpavav I Mach. 2, 2 mdaoa — 28 téhetov Iac. 1, 17 | 32 Aertovpyog — 33
vopoBeoiag cf. Act. 7, 38 and 53 | 33 TaBpmA — 35 yapttog cf. Dan. (Theodot.) 8, 15-26;
Lc. 1, 11-20 and 26-38 | 39 mpog — 40 0od Lc. 1, 26-28 | 41 Aomnv — Edag cf. Gen. 3, 16 |
44 Kol — 52 800 Dan. (Theodot.) 9, 2125

27 Qv corr. cum Georgiadeés, fig cod. | 34 méhau Georgiadeés | 37 avtod Georgiadés | 40 @noag corr.
cum Georgiadés, gnoavtog cod. | 43 Miotwowpeda Georgiadés | 47 oot corr. cum Georgiades,
oov cod.
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5. Einwpev o0v Aotmdv kai 10 onpoivov pnTov kai Tov &ytov Miyam\ poyxntiv
Kal popaxov TV Tag EAmtibag Eydvrwv énmi Tov Koplov. Aéyel Toivuv Katd TNV
£vBekaTnVy dpacty 6 avTOg MPoERTNG AavinA avbig Kai fpa Tovs 6pbaAuong
oV kai eibov xai iBod avip elg évBeSupévos TO Padbiv kai 1) 60QUC avToD meptedw-
ouévn év xpuaoiw 0@a(, kal T0 0@ua aTol Woel Oapoeis, kal TO TPOOWTTOV AVTOD
woel Gpaois aoTpaiis, kai of 6pOauol avTod Aaumddes mupds, kai eime MPOS pe*
M1} pofoi AavinA 8Tt mo Tijg nuépag Tiig mpwng, ¢ Edwkag THY kapdiav gov ToD
ovviévat, kai kaxwbijvau évavtiov Kupiov Toii ©ob oov, ikovadnoav oi Adyot cov,
Kai &yw 1ABov év Toig Abyors oov. Kai 6 dpywv Pacileiag Ilepodv iotrket €€ évav-
Tiag pov eixoot xal piav nuépav: kai isov MyanA i TGV dpyOVIwWY TV APWTWY
1ABe Toi Bonbijoal pot, xail aUTOV KaTEATOV METX TOD dpyovTog PaciAsiac ITepodv,
xal ¢y NnAGov ovoTiioai ot doa anavrioar 8l T() Aa@ oov én’ éoydtov TV
NUEP@VY, Kal 0UK E0TIV OVBELS AvTEYOUEVOS HeT’ EUOD mepl TouTwy, aAX’ fj MiyanA
0 dpywv vu@v. Anodédektal Toivuv kal MixomA O ApX&yyEAOG TPOHAXOG HETK
10D Gpyayyéhov ToaBpuid yeyevrnuévog TV TOAATWPOUHEVWY KOl KATOSUVW-
HEVWV TIOT@V Kal TRV Gvwbev {nrovvtwy Beiav &vtiAnv.

6. OUKODV €ikOTWG TPONYONUEV G TOVG ApPOTEPOUS GvevEnpeiv. OVTOL
yap elow ol meplimtdpevol kal 81a0£0vTeg Kal SIXTTOVTEG TROAV TV OIKOUPEVIV
kal 100 Xplotod TG EkkAnoiag @uAdTTovteg MiyomA kai TaBpinA ol TANpelg wg
GANOQG GpxayyeMKRAG VAXBEIRG DTIAPXOVTES, O Ur| LOVOV TRV GVGAOYOV Kail Tipo-
ofKovoav aid® kal GUOTOATV GroowlovTeg TPOG TV Beiav 8OEav kal TRV &npodot-
Tov aiyAnv tob Tiig Sixatoovvig nAiov kol BaoiAéws Trig §6&n¢, GANG Kail TIpog TTav-
Tag Tovug evAaPnBévtag kal Sofacavtag Tov éml maviwv Ogov Gyiovg kal
Beopodpoug GvBpwoug, kabwg O Benydpog GrndoTtolog Tovdag eumedol PaoKwv:
0 8¢ MiyanA o dpyayyedog, 6t T@ Staforw Staxpivouevos SieAéyeto mepl Tob
Mwiicéws owuarog, ovk éT6Aunce kpiowv émeveyxeiv Praoonuiag, dAA’ einev: Emi-
ot oot Kupiog.

7. MyonA kai TaBpiA ol GvdoTakTol okorol kai &ypurvol @UAaKeS T@V €ml
T Moo kot Kowvij Alednkn v mpog tov Oedv TeTnpnkOTwv eVoEReIV Kal
TG EATTIBaG £ aOT@V EoyNKOTWV: of Sid mavTog PAEmovTeg d@OaApoL TO Pdow-

58 £AmiSog — TOv Act. 24, 15 | 59 Kal — 62 updg Dan. (Theodot.) 10, 5-6 | 62 kal — 69 fpep@v
Dan. (Theodot.) 10, 1214 | 69 kai — 70 Up@v Dan. (Theodot.) 10, 21 | 78 Sikatoovvng fnAiov
Mal. 3, 20 Boow\éwg Tiig 86&ng Ps. 23, 7—-10 | 79 Tov — Ogdv Rom. 9, 5 | 81'0 — 84 Kuplog
Ep. Iud. 9 | 86 ol — 88 ovpavoig Mt. 18, 10

57 Einwyev corr. cum Georgiadeés, eimopev cod. | 62 woel corr. cum Georgiadés, wg n cod. |
68 ¢oxatwv Georgiadés | 69 pet éuod om. Georgiadés | 71 katoduvwpévwy corr. cum Georgiadés,
K&Ttw Suvopévwy cod. | 77 tv? om. Georgiadés
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mov ToU Ilatpog fP@v 1ol &v 1ol ovpavois, ept U@V SnAoOVOTL T@V &V Tf| Tpo-
O€VXT] TIPOG aUTOV EkBowvTwV TIATEP U@V O v TOIG OUPAVOIS” OL XAIPOVTEG, PGA-
Aov 8¢ ouyyaipovteg T® AeondTn TOV OAWV £l Tf| TOV GMOAWAOTWV €VPETEL, Kal
éml &Vl QUaPTWAQY uETavooDVTI TV yupilovTeg ol ToUG &V TEPIOTACEL TIPO-
@OGvOVTEG WG pupnTal ToD @AavBpwmov Ood Kal PIAGVBpwOL, Kol TOUG OTiw-
oobv OABopévoug kai TAnTadobvTag moTovg PuxaywyoDVTEG Kol TTPOG TIOP&KAN-
o GyovTeG” of TV GOKOUVTWV TIV APETIV Kal TOV Oeov Ek{TovvTwy &v Kopdig
OUVTETPIUPEV]] KAl TIVEDUATI TATIEIVWOEWS TAG IKEOLAG Kal SeNTELG Kal TIPOTEVYAG
mPOG TOV Oedv &vagEpovteg Kal Slamopbuevovteg, kavtelbev AopBavovteg
avToD THV eDpEVELQV Kal TRV TPOGTALY, Kal TPOg alTOVS POITWVTEG Kal xapt-
TOUVTEG AUTOVG,.

8. MyanA xai TaBptrA oi peydlot kol GVEOTIEPOL WOTAPEG RO TG VIO
TOV 0UPAVOV OIKOUHEVNG® Ol TIUPIVOL KAl AYEWPOTEVKTOL OTUAOL TG A0 mepdTwv
Ewg mepatwv dyiag kaBoAkiig EkkAnoiag ol voepal kal DPnAal kal PWTOEIBETG
ve@ENaL TV vonT@v SpPpwv kal Swpe@v TAG BOTNTOG of KUAIGUEVOL KOL KOTIOV-
TeG €K TV VPnAOTATWY Kal Urepovpaviwy Opéwv dytot Aifot kot ouvtpifovtes kai
ovyKA@vteg TOOOG TAG Tovnpiag TaG EAeMOAELG Kol upyoBapelg Eml Tiig yiig ol
xpuoowyi{ovteg detol kal peyadontépuyes Kai BnpevTiKol MAVTWY TV €V TQ) Tary-
KOOMiw &ypd Bnpiwv GTiOdoowv kal vonT@v, Tpog oDG EIMOPEV KaTA YPEOC.

9. IToA\ai kal peydat Tfig VUETEPRG GpxayYeAKRG Suvapews kal &iag ai &v-
volal Ko®' GG TO PEYOAOTPENEG VM@V EyKwidley ponyOnuev, GAN OAiyn kol
HKp& TAG NUETEPRS YAWTTNG 1| SUvaps. ITAatela kal T GvTL peTéEwpPOG Kal moAv-
noikiAog TG dowpdTov kol dbAov kol mavevmpenols pHop@iic VUMV 1 elkwv,
GANG 0TEVOG Kal xapal{nAog kol &texvig 6 81d TOV CWHATIKOY Opyavwy &0
TG NHETEPOG KapSiag Poep)OpevVog Adyos. TIGg ovv VPGS, &pxIoTpaTnyOL TOD
TIOVTOKPG&TOPOG Ogol, kat G&iav &vevenunowpev; Ioiav &OWHKTOV QWVIV
KATGAANAOV UiV TOTG TOV GOWHATWV Kal Voep@V Ta&apyalg St T@v DAKGOV
Kal OWHOTIKOV Xeéwv Tpoodéwpev; Tlololg xpnowpeda @BOYYOLG OTLAVTIKOTG
TG ApBEYKTOL Kal GAaATOL 86ENG VP@V; ATOpel T@ GVTL TROK TOV YNYEVDV

88 Ilatep — ovpavoig Mt. 6, 9  év — yaipovteg cf. Le. 15, 7 and 9-10 | 90 £€mi — petavooivTl
Lc. 15, 7 and 10 | 91 upntal — Ogob cf. Eph. 5, 1 | 93 10V Oedv ék{ntovvtwy Rom. 3, 11  &v
- 94 Tanewwoews Od. 7, 39; Dan. (Theodot.) 3, 39 | 99 &mo — 100 mepdtwv Ps. 71, 8 |
101 kvAdpevol — 102 Aot Zach. 9, 16 | 102 cuvtpifovteg — 103 cuykA@vteg Is. 45, 2 |
104 Getol kal peyalomntépuyeg Ez. 17, 3 and 7

99 xelpdtevkTol cod., xpuaodtevkTol Georgiadés | 105 einwpev Georgiadés | 106 Suvapewg corr.
cum Georgiadés, om. cod. | 112 avevpnunoopev Georgiadés | 114 npocaEopev Georgiadés  xpn-
oopeda Georgiadés
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1 VOIS EYKWIAGEWY WG 8l TOVG Emoupavioug DUBG. A yap ovk ibev O MUETEPOG
0@BaAude, olTe oUC fxovoev, ovdE Tol ye PV épavtdednoav ai voepai ThS
kapSiag MUV &vBuunoerg, ToLTWV DUEG TOV &yabdv ExeTe TTAVTOTE TNV 80&av
Kal TNV pakapiov &nodavotv. Kpueia toivuv kal maov Gvlpwmolg &noppntog i
eUKAeL DP@V, GvekAGANTOG 1 {wr| DP@V, AVEEEIKOVIOTOG O XOPOKTIP TAG HEYQ-
Mompeneiag DP@V. OUKODV Gpa LEAAOV VPGS TV Adywv Xpiival KoA@S @nonuev
TAoaL 81d TG Olwmfg WG TAG GvepikTou Kal kpueiag 8OENG kal Beompenoig
KOAAOVAG Kol AapmpOTNTOG GVEKSINYATOUG IOPAOTATAS Kol Bewpovg. OTtav yap
O pev voig €£atovi] kal KaTokAGL mPog TV @avTtaciav kai fewpiav TV Vep
@VOL, O 8¢ Aoyog ok ££apkel ouvtetdadal T® Vel TOV @avtacdivtwy, olTe
HIV 010G Té £07TL TOLETOOAL THV TV OMWOODV VONBEVTWY £EAyYEATLY, QipeTWTEPQ
Kal AvotteheoTtepa TVKaDTa LGAAOV €0Tv | Olwmn TR WVASG, WOoTEp £0TIvV
Guewvov Toig Pndap@g TTEpuyag KeKTNUEVOLS TOD TTnV@V Sikny €ig 10 Dog inTo-
0Bat ToD GéPog, | MEAaYOG Gyaveg SlamopOUevElY Kal SLOTEIEWV, TO PEVELY €l
ToD GUVEXOVTOG TOTIOU KOl TIEPLYPAPOVTOG,.

10. Sty@pev 0OV £Tt Aotrtdv, GAN ovk ékSinyeiofat ETt TOMIDHEY T peyaleia
TOV eyKwplwv VU@V, Agoaoig katexopeba pdAAov f| 0 Gvépiktov D\og mel-
pwpebo Siegiéval kal SIATTEV TOVG Adyoug THG VMEPTATNG Vp@V dyAalog.
AN\ oiktelprioate kai vV @G &el v GvBpwmiviv xopanAiav kal moAtteiav ot
unAol mpwTtomoAital Tiig Paciheiag TV oVpavdv. Kivioate npeoPeiag ékteve-
OTEPOAG TIPOG TOV KOOV AeomdTtnv Kal [omnTAv, GUYYyVWUnV AUV TopaoYEV
TOTG IV AvBpWTIVIY dobveiay Kol TOAXTIWPIAY TEPIKEIUEVOIS TV TIOAVTPOTIWY
apAemtnuatwy. Meloate TalG VHETEPALS APXAYYEAKATG SuowTNoeot TOV dyaBov
B0V kal dikalov Kal povov &mpoowmOANTTOV &yaBOTNTL pdANOV UGS Beompenel
Bikaodv, | YD KaTakpivewv Sikatoovvng, EAeov ARIV katarépat 8 VPOV TV
GyaBdv kol @lavBpwniwv dyyédwv, GAN ok Opynv kai BAPw, flyouv &rmooTo-
v 80 dyyéhwv movnp@v, GvéxeoBal, kal PakpoBUpEV &Ml Tl auapTialg Kal
TANUPEAELQLG U@V, Kal TIPOG TRV SLa peTavoiag BeEATiwoy kal TRV TPOg TO KPELT-
Tov GAAOLWOLY TIAVTAG ARES TOVG €l aUTOV AATIKOTOG Gyev Kal owlewy, GAAG un
oLV TG KOOUW KOTASIKALEWV S1a TAG G’ DPDV TOPACLWTTOEWS, AVATEAAEY NIV
£T1 peT TV GKTivwy ToD aicBnTod fAlov Kal TG aiyAag TOAAD pdANov TAG iSiag

116 ‘A — 117 fixovoev I Cor. 2, 9; cf. Is. 64, 4 | 118 xapdiag Mudv évBuunoeg Hebr. 4, 12 |
137 &obévelav — mepikepévolg Hebr. 5, 2 | 145 koopw katoadkadew cf. lo. 3, 17

116 oibev cod. | 119 GvBp@molg om. Georgiadés | 125 é£apxfi Georgiadés | 133 Tovg Adyoug corr.
cum Georgiadés, toig Adyorg cod. | 134 wg del om. Georgiadés | 138 post tov add. povov
Georgiadeés | 145 Op@v corr. cum Georgiadés, fu@v cod.
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XPNOTOTNTOG Kai PU\avOpwmou TIpovoiag, Kal QwTilely PGV TODG VOEPOVS T@V
KapSI@V 6@OaAUOVS TIPOG TO GUVIEVAL KL KATAVOETY T peyoAeia TV Bavpaciwy
avTtol, kal mopevesBal Taig 680ig TAG Beiag dikatoovvng kal (v &yLOTPENQSG,
GG UNBap@®G G’ U@V AvaoTEMELY Kal KPUTITEWV TAG AP 8OVag Kal PPUKTW-
plog TOV AVeEXVIGoTWY OIKTIPU@VY aToD Kal TG Osompenodg mpopndeiog.

11. Nai, duag apyxayyehkn Thg Beapyikiic Tptadog kal @AavOpwre ouluyia
ToD P\avOpWTOoL Kol HOVAPXOU AEOTIOTOV, TIOPEXETE TAVTOTE TOIG OUOTIOTOLG
VPOV Kal OPOEPOoL TAG TPESPEVTIKAG AVTIARPELS Kol Tpoeveite Trv GvwOev
Kal Belav NIV evpévelav kal Bondelav. Avtpodode TAvTag AUES Kakiog Kal ADT-
™G T0D 0KOAL0D Kat Beopdyov Kal poavOpwmov Tatav. Katapyeite Taig mpog Tov
BaoiAéa tr¢ 86én¢ &vevBoTolg mpeoPelang VPOV TAG €mvoiag kol pebodeiog
a0ToD, 8 MV AVOEAKEW TIPOG PALAOTNTA Kal movplav EKpMXavaTal Tavtag
TOVG KATOIKODVTAG TNV Yiiv. Tanewvwoate Trv Ennppévny 0@piv, Kal TNV peyo-
Aoppnuoovvnyv &npokTov Kal pataiov Seifate mavteA@G Tolg DPETEPAIG EVTEDEE-
ow. ’Extilate Ta mapd Tod £xOpod omapévta {lavia €v T@ TG EKKANoiag &yp®,
kal kaBapov dmopnvate 100 GAnOvod Asomdtov kai Kupiov Tov omdpov. Tov
elpnvapxnv Oeodv kal Baoléa ThG elpnvng kaBIKeTEVOATE KPATALDS dobval ot
TOIG YPLOTEMWVUNOLG EIPTVIV Kal OVPPWVIaV TrV TPOg avTov, va Kabwg v Td
ovpav® oLTw Kol &Ml TAG YAG 70 Sedoéaouévov ahtol Kol pPeEyOAOTIPENEG Gvopa
So&adnTau AP TAVTWY PETA THG TPETOVONG GUUTIVOING KOl TAG KEXPEWTTNHEVIS
Opo@poovvng. Tag @aAayyag T@V Griotwy E6vav ATT&oBaL Kal katatpomodadal
TIPAOKEVALETE" TOTG OTPATOMESOLG Kal oTpaTomedapyalg, padAlov 8¢ Tolg xpt-
0TO@poat Bac\ebot TG kaO' MUES 0iKOVHEVNG Kal TOMTEING WG GPXIOTPATNYOL
oD TplonAiov Oeod kal Baoiléws Tij¢ 86&n¢ xatamolepnoate. Tovg GoePeig
KATALOXUVOTE, TOUG GOEOVG, MANPWoaTE Td TPOCWTA AVT@V ATIMIAG, (VO yV@DOL
KAKEVOL TNV MUETEPAV TIPOG VUGS Ouppwviay kal paOwov B¢ GVTIAATTOPES
£07TE KOl GOMHAYOL TOV OUOTHOTWVY Kol TauToSOEWV. AciEaTe MPOPAVRS £XVTOVG
GPXIOTPATIYOUG Kol TV XPLOTIOVIK@V EKKANOIOV Kal mopepBoAdv, ol Gpyt-
oTP&TNYOL TAV Gvw Buvapewv kal TPooTaTal TS EkkAnoiag TV MPWTOTOKWY

147 ewtilew — 148 6@Oalpovg Eph. 1, 18 | 151 avegyvidotwy cf. Rom. 11, 33 | 156 T0v — 157
80&ng Ps. 23, 710 | 157 pebodeiag cf. Eph. 6, 11 | 161 £x0pod onapévta Qavia cf. Mt. 13, 25 |
163 Boo\éa Tiig eiprvng Hebr. 7, 2 | 165 10 — 166 8o&alntat II Cor. 3, 10 | 170 Baol\éwg TAG
80&ng Ps. 23, 7-10 &oePeig katatoyvvate cf. Ps. 30, 18 | 171 minpwooate — &tpiog Ps. 82,
17 | 175 éxxAnolag — 176 ovpavoig Hebr. 12, 23

149 104G 680U¢g Georgiadés | 152 &pxayyeAwn corr. cum Georgiadés, apyayyeAkiig cod. | 153 Toig
opomnioTolg — 154 Up@v kai] fiv wg Georgiadés | 171 post aBeovg forsan verbum addendum est |
172 Vpetepav mpog Nuag Georgiadeés | 173 Aei§ate corr. cum Georgiadés, dida&ate cod.
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TV dmoyeypapuévawv v oupavols. EVIoYUETE TolG MPeoBEVTIKAIG VU@V GVTIAN-
Peot kal ToLETTe Suvatovg Sid mavrog v ioyvt mPOG TO TOLEWY GMOPEUTOBIOTWG
TO BEANUa ToD KowoD AgomoToL Kal TGvTwy Beod TapamAnoiwg LUV, Kabodn-
yette kal fudg mpog Tag TpiPoug TG kab VUEG cwTnpiag. Xelpaywyeite TOUG
XOEPTIELS Kol Xapat{AAoLG HUEGS TTPOg TRV GUAOV VU@V Kal PeTdpolov ToALTeiov:
pveoBe TV TG dTiping mabov, €Eapeiobe TMAONG KAKOTPAyilog Kal Tovnpo-
BovAiag. HapeuBalete kUkAw MUV, Kal TOUG moAeUolvTag HUGS armo Upous TAG
idiag koxiag dmoduwkeTte vonTovg Suopeveic fu@v. Ayabhvate TGOV TOVNPEVO-
HEVWV AVBpWTIWV TAG TiPoaipaels. TV amexBavopévwy kod NPV Staokebade-
1€ 10 PovAdg. Twv Tob Biov mepatnpiwv Kal TAoNG GUAPTNTIKTG TAYNG &ToPN-
vate Kpeittoug. [eplokendonte Kal ppovpnoate TNy {wny MUAOV Toig dpxayyeAl-
KOIG DP@V TTEPVEL, Kal mong MUES droAvtpwoacde Awprng.

12. Nai, MiyanA, 6 épunvevodpevog and Ocod oTpatnyos, Ael oTpATNYNOOV
UMEP U@V, Kal Tiaong €€eAoD T@V vonT@V Kkal alodnT@v RUOV GvTindAwv £mi-
BouAfig. Nai, TappniA, O Epunvevdpevog &vdpeia Oeod, mepi{woov AUES TV Gv-
Speiav TR 0fig MPeoPevTIKiiG AvTIARPEWS, Kal SETE0V &MmpoopayTOVG THG KAKInG
TOIG UNYQVAMaCL.

13. MyanA kai TaBpA, 1| pakapio ovluyia TG £viaiog Kol TPLOLTTIOOTATOVY
BebtnTOC, Yéveabe TpoaoTioTal Kol GUAATTOPES TG AUETEPAG TOANTWPING,
tva moAteveoBat kataflwd®pe €ml TG yiig &v GAndeiq kal Sikatoouvr Telelq,
WG TO moAiTevpa EOvVTeG HeD LUV €V TOIG ovpavois Kal T dvw PPOVODVTES,
Kal Kotavtnowpey &v T@ TéAel ToD Piov TPOG kapmols eUkAcels T@V TAG
APeTAG dyab@v mévwy, Kal HETAOTAINUEV GTO TAG EIKOVIKTG TAVTNG Kal TToAvTa-
Beotatng (wiig el TRV GANOwNV kal kad’ LUES dknpaTtov Kal pokapiav kal Oeiav
Lwny, kot 8o&alwpev kal MUES ped DUV GkatoAKTwS TOV BaoiAéa g 66N,
Xplotov kot Ogdv APV OTL adTd TPEMEL o 8OEQ, T Kal TPOOKUVNOLG
ovV T@ mavtokpatopt Iatpt kal TG mavayiw kol &yad kail {womoy Mvevpar,
VOV kal Gel kal €ig Tovg AmepavToug aidVag TV alwvwvy. Apnv.

177 81& avtog &v loxut Ps. 2, 5 | 178 Kabodnyeite — 179 tpioug cf. Ps. 24, 5 | 181 dripiag mabmv
Rom. 1, 26 | 182 Tapeppalete kUkAw ler. 27, 29 Tovg — Dpoug Ps. 55, 3 | 184 Siaokedalete
BouAag Ps. 32, 10 | 185 T@v — mepatnpiwv cf. Iob 7, 1 | 186 Ilepiokenaoate — 187 mTePUEL
cf. Ps. 16, 8; Ps. 60, 5 | 188 MianA — otpatnyodg cf., e.g., Onomastica Sacra (ed. P. DE LAGARDE.
Gottingen 1887 [Hildesheim 1966], p. 203, 1. 75) | 190 TaBpA — Ogod cf. Onomastica Sacra
(p. 215, 1. 88-89) | 196 10 — ovpavoig Phil. 3, 20 T& Gvw @povodvteg Col. 3, 2 |
197 kapriovg — 198 movwv Sap. 3, 15 | 200 OV — 86&ng Ps. 23, 7-10

180 Vp@v om. Georgiadés | 182 mapepBdAiete Georgiadés | 191 kakiag corr. cum Georgiades,
katowiag cod. | 193 1 om. Georgiadés
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Translation

Invocation of the holy Archangels Michael and Gabriel of
Metrophanes, metropolitan of Smyrna

1. Let us praise the Archangels as good messengers and mighty guardians of
men’s salvation. Let us duly laud the prudent guides and wise presidents of
the church of the faithful, Michael and Gabriel. Let us, soldiers and nurslings
of the true faith,* honor the leaders of the King of glory.? Let us, deemed worthy
to hold citizenship in heaven,? portray the commanders and champions of the
heavenly powers with the embellishments of our words. For in times past as
well as now, they have been declared above all and pre-eminently* helpers of
those who were held worthy of believing in the one true God:

2. Michael, the bravest warrior, defender and champion of those loving the
Lord; Gabriel, God’s genuine right-hand man, initiated into the unspeakable and
initiator into what is to come.” Michael and Gabriel, the godlike summits of the
angelic orders; the supra-essential and hidden simplicity’s likes and simple im-
ages; plentiful participation in the eternal and divine resplendent light; shining
brightness of the uncaused, first brilliance; the most splendid fires of the imma-
terial and inapproachable light; the bright, denoting and far-shining rays of the
sun of glory; the greatest and equally balanced flames of the divinity that is the
source of light, one single unity and of three suns; the clearest, purest and spot-
less mirrors of the unspeakable and inconceivable beauty of the divine and pri-
mal brightness and splendor; the suitable and clear receptacles of the blessed
shedding of light and the divine illumination; the fiery pillars of the angelic maj-
esty and beauty; the two swords burning all the devil’s wiles; the sharpest axes
that destroy the contrivances of evil; the sharp and fire-bearing arrows of the
powerful one, which can burn down the demonic stratagems and battle lines;

1 A similar expression can be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 6, 20, 34.

2 Metrophanes quotes this passage 7 times in his Adversus Iudaeos, 3 times in his Homiliae and
only once in his In Ecclesiasten. Moreover, the characterization of Gabriel as dpylotp&tnyog and
kndepwv can also be found in Metrophanes’ Adversus Iudaeos 12, 616 - 617.

3 Passage quoted twice by Metrophanes in his Adversus Iudaeos and 4 times in his In Ecclesi-
asten.

4 The combination péAota (8¢) kal iapepdvtwg, “above all and pre-eminently”, is an expres-
sion very typical of Metrophanes. See M. HOSTENS, Dissertatio (as footnote 3 above) xxviii; P. VAN
DEUN, La chasse (as footnote 1 above) 346367, here 357.

5 The characterization of Gabriel as pyotng, “initiated”, and puotaywyodg, “initiator”, can also
be found in Metrophanes’ Adversus Iudaeos 12, 613—620 and 626 —627.
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the sky-high, golden ladders of the holy souls ascending to the loftiest and di-
vine house of the King of the heavens, from which all generous act of giving
and every perfect gift comes down,® sent down by good-giving nature to excel-
lent and beauty loving men on earth; the initiators illuminating the most holy
hierarchy from above and among us; the steadfast guards and sentinels of
those chosen to rule devoutly and faithfully on earth.”

3. Michael, the strongest ministrant and mightiest servant of the divine leg-
islation, in olden times given to Moses on Mount Sinai; Gabriel, already in those
days of the Old Covenant appointed herald of the evangelic truth and grace ac-
cording to Jesus Christ, as he foretold and prophesied definitely the time of
Christ’s coming, preserving all mankind, and who at the time of His divine de-
scent as well, out of love for mankind, was sent from the almighty God and Fa-
ther, as go-between and matchmaker® of the divine Word and the blessed Virgin,
saying to her: “Hail, favored Maria, the Lord is with you”, and who, with such
saying, brought to naught the original grief of first mother Eve,” and filled the
whole world with you.

4, We will confirm the truth of what has been said through sayings of the
prophets. In his tenth vision, the prophet Daniel speaks as follows: “And lo, a
man, Gabriel, whom I had seen in the vision in the beginning, flying, touched
me about the time of the evening sacrifice, and he instructed me and spoke
with me and said: ‘Behold, Daniel, I have come to teach you understanding.
At the beginning of your supplication, a word went out, and I have come to de-
clare it to you, for you are a man of desires. And consider by means of the word
and understand by means of the vision. 70 weeks have been cut short for your
people and for the holy city to bring everlasting righteousness, to seal vision
and prophet and to anoint a holy of holies. And you shall know and understand:
from the going forth of the word to respond to and to rebuild Jerusalem until an
anointed leader, there will be seven weeks and 62 weeks.’”*° So, these words
clearly present the holy* Gabriel as messenger and good bringer of the news

6 This Bible verse is also quoted by Metrophanes in In Ecclesiasten 1, 22, 48.

7 This expression is also found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 9, 18, 10.

8 This combination of words can also be found in Metrophanes’ Panegyricus Polycarpi p. 323, 1.
23.

9 The same thought can be found almost literally in the Oratio in nativitatem sanctae Dei geni-
tricis Mariae (CPG 8060), attributed wrongly, so it seems, to John Damascene (ed. B. KOTTER, Die
Schriften des Johannes von Damaskos, 5. PTS, 29. Berlin/New York 1988, 169, sect. 1, 1. 8-9).
10 The same passage, albeit with some differences, is quoted by Metrophanes in Adversus Iu-
daeos 12, 593 —-607.

11 From here until the end of the text, Georgiadés suggests to change Gytov (“holy”) into &yye-
Aov (“messenger, angel”). According to us, however, such a change is not necessary.
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of the redemption of whole the human race, which will come about through
Christ, our Savior, and, of course, as initiated in God’s incomprehensible, hidden
counsel, and as initiator into what is to come.?

5. Let us, then, further quote as well the passage which shows also the holy
Michael as warrior and defender of those having hopes in the Lord. Thus the very
same prophet Daniel speaks again in his eleventh vision: “And I raised my eyes,
and saw, and lo, there was one man, clothed in baddin and his waist girded by
gold of Ophaz; and his body was like Tharsis, and his face like an appearance of
lightning, and his eyes like torches of fire. And he said to me: ‘Do not fear, Dan-
iel, for from the first day that you gave your heart to understanding and to be
afflicted before your Lord God, your words have been heard, and I have come be-
cause of your words. And the ruler of the kingdom of the Persians stood opposite
me 21 days. And lo, Michael, one of the chief rulers, came to help me, and I left
him there with the ruler of the kingdom of the Persians, and I have come to in-
struct you about what will meet your people at the end of days. And there is not
one with me who holds out against these things except Michael, your ruler.’” So,
also the Archangel Michael has been proclaimed, together with the Archangel
Gabriel, champion of the distressed and grievously afflicted faithful, looking
for divine aid from above.

6. Surely, we were suitably induced to praise them both together. For it are
these who fly, run and rush across the wole world, and guard Christ’s churches,
Michael and Gabriel, who, really filled with Archangels’ discretion, maintain the
proportionate and appropriate awe and humble position not only towards the di-
vine glory and inapproachable splendor of the sun of justice and the King of
glory, but also towards all the saints and God bearing men, who reverence
and glorify the God of all, just as the apostle Judas, who speaks of God, con-
firms,” saying: “But even when the Archangel Michael contended with the
devil and disputed about the body of Moses, he did not dare to bring a condem-
nation of slander, but said: ‘May the Lord rebuke you.’”

7. Michael and Gabriel, the vigilant scouts and wakeful guards of those peo-
ple who have watched over the reverence towards God in the Old and New Cov-
enant and who have put their hopes on them. Their eyes always see the face of
our Father in heaven, for us, of course, who in prayer call out to him: “Our Fa-
ther, who is in heaven”; they rejoice, or rather, rejoice together with the Lord of
everything at finding those who were lost, and take great pleasure in one sinner

12 Cf. supra, footnote 5.

13 Metrophanes likes to use the rare verbs éunedow and napeunedow, “to confirm, to corrobo-
rate”. See ETTLINGER/ NORET, Commentarius (as footnote 4 above) li; VAN DEUN, Métrophane (as
footnote 1 above) 356.
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who repents; they anticipate those who are in a difficult position as imitators of
God who loves mankind,** and by being human themselves; they lead the faith-
ful who are somehow or other distressed and full of misery, and bring them con-
solation; they uplift and transmit the supplications, entreaties and prayers to
God of those who act virtuously and seek God in their broken hearts and spirit
of humiliation, and bring from there his favor and command, and resort to them
and shed grace upon them.

8. Michael and Gabriel, the great and never-setting lights of the whole world
under the sky; the fiery and hand made pillars of the holy catholic church, from
one end to the other; the intellectual, lofty and luminous clouds of the spiritual
storms and gifts of the divine; the holy stones rolling and coming down from the
highest mountains, which stand above the heavens and which crush and shatter
every siege engine and tower” of evil on earth; the gold-gleaming eagles with
great wings, hunting after all animals, both savage and intelligent, all over the
fields. About them we spoke as one should.

9. Multiple and great are the concepts of your archangelic power and dignity,
because of which we were induced to praise your magnificence, but weak and
small is the faculty of our tongue. Broad, really aloft and manifold is the picture
of your incorporeal, immaterial and all-comely form, but petty, base and unskillful
the account coming forth through the bodily organs from our heart. How, then,
would we duly praise you, captains of the almighty God? What incorporeal appro-
priate speech would we bring forth to you, commanders of the disembodied and
spiritual, with our material and bodily lips? What sounds would we use to denote
the unutterable and unspeakable glory of yours? Any earthborn creature really
fails in lauding you, heavenly creatures, properly. For things that our eye has
not seen,'® nor our ear heard, nor even the intellectual thoughts of our heart
imagined,” of these good things you always have the glory and blessed enjoy-
ment. Thus, hidden and secret from anyone is your glory, unutterable your life, un-
depictable the nature of your magnificence. Surely then, we thought fit'® to honor

14 The combination of Lc. 15, 7 and Eph. 5, 1 in the same context is also found in Metrophanes,
Homilia 2, 22 (p. 118, 1. 32-35).

15 This combination of rather rare words can also be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 7, 1,
43 and 9, 3, 13-14.

16 For the use of {8ev in Metrophanes, see ETTLINGER/NORET, Commentarius (as footnote 4
above) x1.

17 The same quote can be found in the first lines of the Vita Polycarpi of Metrophanes (BHG
1563): A yap ok i8ev d@BoApdg, obTe iy fikouoev oG, AAN'ODSE kapdia Talg voepais avTig
€vepyelalg Kal KWAOETWY £QavTtacdn.

18 This expression (ypijvat kaA@g @nonuev) is also used by Metrophanes in In Ecclesiasten 1, 1,
24-25 and 1, 4, 124.
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you silently, rather than with words, as the indescribable attendants and envoys of
the unattainable and secret glory and of the beauty and splendor, worthy of God.
For, whenever the mind is weakened and slackens in relation to the faculty of
imagination and contemplation of the supra-natural, the spoken word would
not suffice to be brought into line with the sublimity of what has been imagined,
nor is able to produce the expression of what has been apprehended in whatever
way, and in this case, silence rather is to be chosen above and is more profitable
than speech, as it is better for those who in no way have acquired wings to stay at
their suitable and circumscribing place than to fly like birds to the highest sky or
to cross and go across a vast sea.

10. Let us, then, yet for the remaining keep silence, since we no longer dare to
discuss the mighty works of the eulogies of yours in detail. We veil ourselves in
speechlessness rather than to try to relate circumstantially your sublimity that
is beyond understanding and to rush through the accounts of your greatest splen-
dor. But have pity, also now as always, upon the human earthly-mindedness and
way of life, you sublime first citizens of the kingdom of heaven. Move earnest en-
treaties to the common Lord and Creator to pardon us, who are subject to weak-
ness and hardship of wily mistakes. Persuade with your archangelic arguments
the good, just God, who, by his goodness, is the only one not to show partiality,
to justify us rather than to condemn us to the yoke of justice; to send down
mercy to us through you, the good and men loving angels, but not to send out
anger and affliction, viz. a bestowal by means of evil angels; to be patient with
our mistakes and sins; to lead all of us, who have placed our hope in Him, to im-
provement through repentance and to change towards the better; to save us, but
not to condemn us together with the universe by you passing over us in silence;
moreover, to make to rise for us, along with the rays of the perceptible sun, also
way more the radiant beams of the specific, most useful and benevolent provi-
dence; to enligthen the intellectual eyes of our hearts to make us understand
and apprehend the greatness of His wonders and to make us take the roads of di-
vine justice and lead a saint like life; but in no way to keep back and hide from us
the ligths and torches of His inscrutable mercy and divine forethought.

11. Verily, archangelic pair of the divine Trinity, men loving yoke of the men
loving, monarchial Lord, always offer those, who are of the same faith and
mind as you, your interceding help, and procure for us the divine favor and assis-
tance from above.?° Deliver us all from evil and rage of crooked Satan, who fights

19 Such exhortation towards silence rather than to speech is also expressed by Metrophanes in
In Ecclesiasten 1, 11, 20 —30.
20 The same expression can be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten 9, 19, 28 —-29 and 9, 22, 30.
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against God and hates men.** Make, with your constant entreaties to the King of
glory, of no effect his devices and wiles, by which he contrives to draw all the in-
habitants of the earth towards meanness and wickedness. Lower the raised eye-
brow, and make completely clear with your appeals that boasting is idle and
vain. Pluck out the tares seeded by the enemy in the field of the church, and de-
clare that the seed of the Master and the Lord is pure. Beseech the divine Author
and King of peace to mightily give to all Christians peace and harmony with Him,
so that His glorified and magnificent name would, just as in heaven, be glorified
by all also on earth with proper consent and necessary agreement. Prepare the
phalanges of the unbelieving nations® to be defeated and to be put to flight.
Make, as commanders-in-chief of the God of three suns and the King of glory,
war together with the armies and commanders, more precisely with the Christian
kings of our inhabited world and society. Put to shape the wicked, the infidel, fill
their faces with dishonor, so that they too would get to know our harmony with
you and would understand that you are the helpers and allies of those who are
of the same faith and glory. Show? clearly as commanders-in-chief of the Christian
churches as well as of their armies, you commanders-in-chief of the powers of
above and champions of the assembly of the firstborn who are enrolled in heaven.
Strengthen us with your interceding help, and strengthen forever our power to do
without interference the will of the common Lord and God of all, just like you.
Lead us too to the path of salvation by your favor.** Guide us, unworthy and hum-
bles ones, to your spiritual and unsubstantial communion. Deliver us from degrad-
ing passions. Free us from every misdeed and malice.” Take your place in our cir-
cle, and chase away those who fight against us from the height of their own evil as
our spiritual enemies. Reform the choices of men acting wickedly. Silence the
counsels of those hateful to us. Make us stronger than life’s temptations and
every source of sin. Cover and guard our lives with your archangelic wings, and
redeem us from every damage.

21 Satan is also called poavBpwmog, “who hates men”, in Metrophanes’ In Ecclesiasten 3, 19,
36-37.

22 According to Georgiadés, Metrophanes alludes to the Russians.

23 For the correction of the manuscript reading 818a&ate into Sei€ate, proposed by Georgiadés and
accepted also by us, cf. also infra, 1. 191: 8€iov anpoopoyNToUS ... (“show yourselves clearly ...”).
24 The same expression can be found in Metrophanes, In Ecclesiasten 6, 5, 19 —20: ... TIpOGED-
0oLTo TAG owTNPlag TAG TPiPoug.

25 The rare word movnpoBovAia, “malice”, is used often by Metrophanes. See ETTLINGER/ No-
RET, Commentarius (as footnote 4 above) li; VAN DEUN, Métrophane (as footnote 1 above) 359.
Moreover, the combination with kakompayia can also be found in Metrophanes’ In Ecclesiasten
3, 23, 63-64.
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12. Verily, Michael, whose name is explained by “general of God”,*® always
wage war in behalf of us, and deliver us from every harm by our spiritual and
physical adversaries. Verily, Gabriel, whose name is explained by “courage of
God”,” gird on to us the courage of your interceding help, and prove us to be
immune to the contrivances of evil.*®

13. Michael and Gabriel, blessed pair of the unitary divinity of three persons,
be the champions and helpers of our hardship, so that we would be deemed wor-
thy to live on earth in peace and perfect justice, just as we, along with you, hold
citizenship in heaven and set our minds on things that are above, and so that we,
at the end of our lives, would acquire the renowned fruits of virtue’s good labors,
and would be translated from this imitative life, subject to many passions, to the
true, by your favor uncompounded, blessed and divine life,” and that also we,
along with you, would glorify incessantly the King of glory,* Christ and our God.
Because to Him is all the glory, honor and obeisance, together with the almighty
Father and all-holy, good and life giving Spirit, now and forever and to the infin-
ite ages of ages. Amen.*!

26 For this etymology, see F. WuTz, Onomastica sacra. Untersuchungen zum Liber interpretatio-
nis nominum Hebraicorum des hl. Hieronymus. TU 41.1-2. Leipzig 1915, 184—-186 and 701. See
also T. MATANTSEVA, Eloge des archanges Michel et Gabriel par Michel le moine (BHG 1294a).
JOB 46 (1996) 121; 121, note 91 (BHG 1294a, which also contains this etymology of Michael [7,
28 and 10, 6], seems to date to the same period as our text). It is noteworthy that Metrophanes
really likes to give etymological explanations of biblical names; see, e.g., HOSTENS, Dissertatio
(as footnote 4 above) xxxiv—xxxv; Metrophanes, In Ecclesiasten 1, 2, 68 and 109 —110.

27 For this etymology of Gabriel, see WuTz, Onomastica sacra (as footnote 26 above) ibidem.
28 The emendation koxiag, “of evil”, instead of the codex” meaningless katotkiag, “habitation”,
was suggested first by Georgiadés and is, according to us, very reasonable, as pnyavipota TG
Kakiag, “contrivances of evil”, is a well-known expression, especially in ascetical literature.
Moreover, cf. also supra, 1. 23 -24: TeEAEKELS TAG TOVNPIAG HNXAVNHATWY.

29 The same idea (even with some words repeated) can also be found in Metrophanes’ In Ec-
clesiasten 3, 24, 39 - 44.

30 At the very end of Homilia 4, 54 (p. 173, 1. 29 -30), just before the doxology as well, the same
words can be read: 10 80&alewv aOTOV dkaTaAMKTWG WG Bao\éa Thg 86&ng. See also his In Ec-
clesiasten 1, 22, 51 (end of the first homily): 80£Glet aVTOV AKATOANKTWG.

31 The very same doxology can also be found in Metrophanes, Homilia 4, 54 (p. 173, 1. 30 —33).
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